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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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gh asin oghlee or soghuQ
Kh asin  doKhtur or Khaadimee
oe asin yoel or koek

Q asin  maaQul or toQuz
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English Transliteration Uighur

1-1 | Stop! toKhtaa! U g3
. toKhtaa toKhtimisaang M o S5 55 Ui 55

1-2 | Stop or | will shoot! ti | ) .
aatimaen! I pp sl

1-3 | Follow our orders. buyruQ-Qaa boy sun O s 883 n g
1-4 | Don't shoot! menee aatmaang! 13l e
1-5 chl)J\:vﬁourweapon Qoraalnee taashlaa il Al 48
1-6 | Move. maang Al
1-7 | Come here. buyaergae kael Jodl btﬁ_)bgs 5
1-8 | Follow me. maangaa aegaesh Ui Kors Kl
1-9 | Stay here. boo yaerdae tur D503 05
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1-10 | Wait here. tur O3 QML 03 s 3
1-11 | Do not move. Qeemirlimaa Lo J)ast
1-12 | Stay where you are. jaayingdaa jim tur BE PPN
1-13 | Come with me. maen bilaen maang e ol Cop
1-14 | Takemeto . meeni ___gae apar LbelS e
1-15 | Be quiet. haepshuek & plior
1-16 | Slow down. aastaraaQ @bl
1-17 | Move slowly. aastaraaQ maang Al &) il
1-18 | Hands up. Qolungnee koetuer S K
1-19 | Lower your hands. Qolungnee chueshuer D K3
1-20 | Lie down. yaat Gl
1-21 | Lie on your stomach. | duem yaat Gl g
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1-22 | Get up. ornungdeen tur 050X
1-23 | Surrender. tesleem bol Js pslunc
1-24 | You are a prisoner. saen maeh-bus CH S0 (o
1-25 | We must search you biz senee ) Sy 3als
" | aaKhturishmiz keraek ISAHE I
o S
1-26 | Turn around. boorul Jso8
1-27 | Walk forward. aaldighaa kael Jodl L galls
1-28 | Form a line. Qataar tur BE Bkt
1-29 | One at a time. bir-bir laep t;'bd,)u—}-_)u,—.’
1-30 | You are next. saen keyinkisee ‘_.,-mé-k_,—)-\s (o
. gaep QeelishQaa LA S
1-31 | No talking.
bolmaaydu Ll g
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1-54 | Unload chueshueruesh BT VETN
1-55 | Help me maangaa yaradaem a0 )l Bl
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2-1 | Please. maerhaemaet Coaaod joa
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' Qilaalaamseelaer? fopdema ¥V pod
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27 | No bolmaaydu EATAPY
2-8 | Maybe baelkim aeSle
2-9 | Right toghraa | e &
2-10 | Wrong Khaataa ula
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10-1 | Emergency! jidee aeh-waal! ISR YEREENPEN
i Dy 86 o2 6k 3
10-2 | We need a doctor! bizgae doKhtur DTN s
keyraek! EINETS
. . QootQoozushQaa il Bd g gui g
10-3 | Distress signal . . z
chaaQeerish signaal AL
10-4 | Help! QootQoozunglaar! By BEE
10-5 | Evacuate the areal! raayon boshitulsun!
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11-1 | Food yeemaeklik A Aoa
11-2 | Can toemuer QootuluQ GHFEE s
11-3 | Cup eestakaan oslia A
11-4 | Fork aaraa Il
11-5 | Knife pichaaQ KN
11-6 | Plate taeKhsae s mAe
11-7 | Spoon QoshuQ EENT
11-8 | Beans purchaaQ Blaos
11-9 | Beer peewae ® 5o
11-10 | Bread bolka [CNPY
11-11 | Butter seyriQ maay Sle (35 s
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11-13 | Coffee kaafee JPEILS
11-14 | Fish beeliQ Bsles?
11-15 | Flour un O3
11-16 | Fruit meewae 0§50
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11-18 | Milk suet O gan
11-19 | Oil maay sl
11-20 | Potatoes yaangyo 480
11-21 | Rice gueruech zZ308
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11-23 | Soup shorpaa L
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11-24 | Sugar sheekaer ]
11-25 | Tea chaay T1EN
11-26 | Vegetables koek taat Al A
11-27 | Water S00 =
11-28 | Wine haaraaQ Aol
11-29 | Drink eechish P
11-30 | Eat yeeyish Uicsiess
Don't push! We have aaldirimanglaar bizdae o2 s Jj&ud)dfm

131 | Clenty of food. yetaerlik yeemaeklik A Mon o & A ey
baar 5L

11-32 | Give me your bowl. 222?122?8;266 o Bl Rlald

11

11-24 | Sugar sheekaer e
11-25 | Tea chaay T1EN
11-26 | Vegetables koek taat Al d S
11-27 | Water S00 =
11-28 | Wine haaraaQ Aol
11-29 | Drink eechish P2
11-30 | Eat yeeyish Uicsiess
Don't push! We have aaldirimanglaar bizdae o2 s Jj&ud)dfm

131 | Clenty of food. yetaerlik yeemaeklik A MSon o & A ey
baar 5L

11-32 | Give me yourbowl. | Q2achaang-nee o Bl Rlald

maangaa bae

11

11-24 | Sugar sheekaer e
11-25 | Tea chaay T1EN
11-26 | Vegetables koek taat Al A
11-27 | Water S00 S
11-28 | Wine haaraaQ Gl
11-29 | Drink eechish S
11-30 | Eat yeeyish s
Don't push! We have aaldirimanglaar bizdae o2 s Jj&ud)dfm

131 | Clenty of food. yetaerlik yeemaeklik A MSon o & A ey
baar 5L

11-32 | Give me your bowl. 222?122?8;266 o Bl Rlald

11

11-24 | Sugar sheekaer e
11-25 | Tea chaay T1EN
11-26 | Vegetables koek taat Al A
11-27 | Water S00 S
11-28 | Wine haaraaQ Aol
11-29 | Drink eechish S
11-30 | Eat yeeyish s
Don't push! We have aaldirimanglaar bizdae o2 s Jj&ud)dfm

131 | Clenty of food. yetaerlik yeemaeklik A Mon o & A ey
baar 5L

11-32 | Give me your bow. | @a@chaang-nee o Bl Rlald

maangaa bae

11




Is the water safe to
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FS S B
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11-34 | Boil the water. soo Qaayneetish Uil
11-35 | Wash your hands. Qolingiznee yooyung Ah b DS 6
o 335 03 g
11-36 | Wash yourself here. boo yaerdae . GJS ol J,L"s >
oezaengnee yoo-yiwaal Jsa 8
11-37 We need ___liters of | bizgae ___leetir )csjasj oS s
potable water. ichimlik soo keraek Eo H< &l Lo a
. . haajaetKhaanaa ¢ PR

11-38 | Where is the latrine? Qaeyaerdae? f03 o 5oy Lilaiorla
11.39 | The latrine is to the haajaetkhaanaa Llaterla
_ taeraeptae o oy

11-40 | left. sol s
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1-41 | right. ong P
11-42 |  ahead. oodul Jsa s
boo yeemaeklik PO 5
11-43 | Is the food fresh? yengimu? eSS & ASon o
. adiyg é_‘ 2
11-44 | Is the food spoileq? | 20O yeemaeklik P30k Astns >
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11-45 | Burn th . — Ay S 3
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12-1 | Gasoline benzin BB
12-2 | Oil maay sl
12-3 | Diesel deezil RSN
12-4 | Gas (propane) yeQilghu gaaz j@ jﬂss-u
12-5 | Liters leetir s
12-6 | Do you have__ ? sizdae ___ barmu? 0 2 O Pt
12-7 | Hydraulic fluid sukuechi suyuQlighi B 5 (o S s
12-8 | Hydraulic system sukuechee sestimisi (Rt (2 S G
1.9 | We need biz reemoonut _ ‘33-"3/-%5,) B

maintenance support. | yaardimigae muh-taaj z U 3e oS a5 )b
12-10 | We need . bizgae ___ keraek oy oS

12-1 | Gasoline benzin BB
12-2 | Oil maay sl
12-3 | Diesel deezil Jois
12-4 | Gas (propane) yeQilghu gaaz Bl BN
12-5 | Liters leetir s
12-6 | Do you have___? sizdae ____ barmu? 0 2 R Pt
12-7 | Hydraulic fluid sukuechi suyuQlighi B 5 (o S s
12-8 | Hydraulic system sukuechee sestimisi (Rt (2 S G
1.9 | We need biz reemoonut _ ‘33-"3/-%5,) I

maintenance support. | yaardimigae muh-taaj z U 3e oS a5 )b
12-10 | Weneed . bizgae ___ keraek A S P

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

12-1 | Gasoline benzin BB
12-2 | Oil maay sl
12-3 | Diesel deezil BTN
12-4 | Gas (propane) yeQilghu gaaz S8 A
12-5 | Liters leetir s
12-6 | Do you have__? sizdae ___ barmu? 0 2 O Pt
12-7 | Hydraulic fluid sukuechi suyuQlighi B 5 (o S s
12-8 | Hydraulic system sukuechee sestimisi PP NP L W
1.9 | We need biz reemoonut _ ‘33-"3/-%5,) I

maintenance support. | yaardimigae muh-taaj z U 30 oS a5 )b
12-10 | Weneed . bizgae ___ keraek oy oS

12-1 | Gasoline benzin BB
12-2 | Oil maay sl
12-3 | Diesel deezil Jois
12-4 | Gas (propane) yeQilghu gaaz j@ jﬂss-u
12-5 | Liters leetir s
12-6 | Do you have__? sizdae ___ barmu? 0 2 R Pt
12-7 | Hydraulic fluid sukuechi suyuQlighi B 5 (o> S s
12-8 | Hydraulic system sukuechee sestimisi (Rt (2 S G
1.9 | We need biz reemoonut _ ‘33-"3/-%5,) I

maintenance support. | yaardimigae muh-taaj z U 3e oS a5 )b
12-10 | We need __. bizgae ___ keraek oy oS




12-11 400-cycle toe yuez aayleenish Uil =€ v e
12-12 |  3-phase uech faailiQ B ld =Y
1213 | Alternating oezgueruesh-chaan BT S
) current tok e
12-14 | 115-volt biryuez onbaesh clgy-Vyoe
volt
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics aanteebee-otik &l s il
13-2 | Bandage teyngiQ B
13-3 | Blood Qaan OB
13-4 | Burn koeyuesh s S
13-5 | Clean paakiz B
13-6 | Dead oelgaen S5
13-7 | Doctor doKhtur PR
13-8 | Fever Qiz-zish G0
13-9 | Hospital doKhturKhaanaa [MENEEPPR
13-10 | Infection yaalugh g 5L
13-11 | Injured zaeKhmeelaen-gaen Qa&-ﬁad@'m B
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13-12 | Malnutrition 0zuQsizliQ B e § ) 90
13-13 | Medic doKhtur BEEgR
13-14 | Medicine doraa I )ea
13-15 | Nurse sisteeraa | s g
13-16 | Poison zaehaerleenish Uisiosd s )
13-17 | Sick aaghrip Qeylish B s el
13-18 | Vitamins veetaameen Oebis §
13-19 | Wound yaarleenish Fs bk
13-20 | | am a doctor. maen doKhtur D55 9 (pa
13-21 | 1 am not a doctor. maen doKhtur aemaes QHops(s ) A 93 (e
13-22 | 1 am going to help. gﬁi?nr]a}éiardaem Crpcsis® po )l (op
13-23 | Can you walk? maangaalaamsiz? ¢ YL
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.

Pain Interview
Medicine Interview
Orthopedic
Obstetrics / Gyneco
Pediatrics
Cardiology
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

Emergency Transmissions
General Air Traffic Control
Communication Clarification
Landing Instructions

Taxi Instructions

Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

. Public Communications
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Public Affairs Survival Kit contains:
1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Naval Commands Survival Kit contains:

Bridge Commands
Range Commands
Critical Commands
Security — VBSS
Shipboard Bridge Terms
Military Ranks

Logistic
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. Land Dispute

. Curfew Enforcement
10.
11.
12.
13.

Border Crossing
Village Assessment
Reparations
Veterinary Services

. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications

. Questions and Needs
. Prisoner Questions

10.
. Emergency Terms
12.
13.
14.

Greetings and Instructions

Directions
Numbers
Days of the Week/Time
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